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1. The relevance of the research topic and its relationship with general scientific and national
programs (the needs of practice and the development of science and technology). The structure
of international relations is complicated by the fact that it directly affects the formation of the
professional discourse of international experts. Integration processes that make up the common
scientific and educational space of Kazakhstan and foreign countries cause the need for
diversified specialists who are able to participate in business, intercultural and everyday
communication with colleagues from other countries of the world. Modern theories interpret
intercultural interaction as action and consider the dynamic system of the subject’s interaction
with the world, unity of internal (conceptualization and categorization) and external (objectivity
of a certain field) growing of the individual as the subject of action (the objectification of world
and the human being) is accompanied by the development of a spiritual and material culture. In
other words, many cultural codes appear in the process of activity, one of which is language. The
language and culture form a linguistic image of the world in general that is characteristic of a
particular ethnic group. In the context of professional communication, speech activity is carried

out in a wide social context, which determines the true meaning of the concept. Differences in
speech and behavior can lead to semantic barriers in communication. It can be said that the
research work on the scientific solution of such a pressing problem has been created in
accordance with modemn requirements.
2. Scientific results required for the dissertation (in points 9, 10 of the "rules for

awarding degrees" and in the passports of scientific researchers of the relevant specialties).

The conclusions and results presented by the applicant in the content of the dissertation
are highly relevant and clearly expressed in the scientific study:

The first doctoral student scientifically determined the value of the intercultural
communication discourse in the training of future diplomats, drawing on the views of scholars on
the research issue;

The second result is a systematization of the stages of diplomatic training in the
formation of intercultural communication discourse;

The third result identified the methodological content of developing a professional
discourse on diplomatic intercultural communication;

The fourth result is the development of a model for the formation of intercultural
communicative discourse based on the training of specialists-diplomats;

The fifth result-the effectiveness of the formation of cross-cultural communicative
discourse in the training of future diplomats through experimental work has been proved.

3. The validity and degree of reliability of the results, conclusions and learning
points of the doctoral student formulated in the dissertation.

The dissertation work currently highlights one of the most pressing problems in the
Philological Sciences and the main concepts, conclusions and results are presented.

The first result is that the doctoral student determined the importance of intercultural

discourse in the preparation of future diplomats scientifically and theoretically, which is based
on the opinions of scientists on research topic;
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The second result is the systematization of the stages of development of professional
atic training in the formation of intercultural communigative discourse;

Tlxe third result clearly defines the methodological content for the formation of the
lonal discourse of diplomatic intercultural communication;

T_he fourth result is the development of a model for the formation of intercultural
communicative discourse based on the training of diplomats;

' The fifth result-the effectiveness of the formation of cross-cultural communicative
discourse in the training of future diplomats is proved by experimental works and the results of
the study are presented.

4. The novelty of the concept and findings of the research work:

1. The value of intercultural communicative discourse in the preparation of future diplomats has
been determined scientifically and theoretically.

2. The stages of diplomatic training in the formation of a discourse on intercultural
communication have been systematized.

3. The methodical content of the professional discourse on diplomatic intercultural
communication has been defined.

4. The model has been developed for the development of a discourse on intercultural
communication through the training of professional diplomats.

5. The effectiveness of the formation for intercultural communicative discourse in the training of
future diplomats is proved by experimental work and the results of the study are presented.

6. Recommendations and conclusions were drawn from the study.

5. Assessment of internal unity of results.

The dissertation consists of an introduction, three sections, the conclusions for each section, a
list of references and an appendix. The author was able to organize the sections of her study in
close collaboration. The scientific results of each section are presented internally and supported
by specific conclusions. The results and recommendations obtained during the study are
summarized, and the data used are systematized, We consider A. Khalel’s dissertation as a
structurally completed scientific work of a theoretical and applied nature.

6. The orientation of the obtained results of the doctoral student to the solution of
the relevant actual problem, theoretical and applied significance.

All the results achieved by A.Khalel are logically interrelated within the framework of
the study. The scientific findings and results of the work correspond to the form of the study’s
objective and purpose. The questions considered by the doctoral student are aimed at a
comprehensive disclosure for the subject of the study. The obtained research results are an
important applied solution in philological science. Therefore, the results of the study obtained
during the study of the program for the formation of intercultural communicative discourse based
on the training of specialists can be used in the system of advanced and in training professional
personnel in higher education.

7. Confirmation of publication based on the principles, results and findings of
scientific work.

1. The main results of the dissertation were discussed in 14 scientific articles: in 4
journals of the Scopus database; in 2 collections of foreign international conferences; in 2
compilations of national international conferences; in 7 journals included in the Committee for
control of Education and Science;

1 Published 4 articles included in the Scopus database on topics: “Development of
Foreign Language Professionally Discursive Competence of Future Diplomats” (International
Journal of Society, Culture & Language, 2021), «Translation strategies of menacing speech act
in political discourse from English into Russian», Opcion (Venezuela), 2018), («Diplomatic
discourse in cross-cultural dimension» Opcioén 2020), («Digital educational content in foreign
language education for non-linguistic specialties», Opcion (Venezuela), 2020).

2. In the proceedings of international conferences published 2 articles and presented at
international scientific conferences on the themes "Discursive model of intercultural
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commugicatlon and theoretical foundations of communication (MC)", Pereyaslav-
Khmelnitsky,2018, "Intercultural academic discourse in a foreign language as a form of
methodological modeling", Tashkent, 2019

. 3. In collections of materials for domestic international conferences, 1 article was
pub.llshed and made a presentation at international scientific and practical conferences on the
topic of «Problems of using diplomatic terminology in Turkish and Kazakh languages» Kazakh
University of International Relations and World Languages named after Abylai Khan, 2017.

.5. 7 articles were published in journals included in the Committee for control of
Educatlop and Science on the topic: «Linguodidactic features of formation intercultural
communicative discourse in foreign diplomaticy, Kazakh Ablai khan UIR&WL, -Almaty, 65 Ne
2(2022); The effectiveness of a professionally-oriented language course in the formation of a
foreign -language intercultural communicative discourse of future diplomats» , News of NAS
RK, Almaty, No397 (2022); «Effectiveness of Communicative Learning Technologies in the
Formation of Intercultural Communication Discourse of Future Diplomat Specialists»,
Karaganda university, Karagandy Ne 2(106)/2022; "Modeling of communication complexes of
the professional thesaurus of a diplomat”, Science and life, 2019, "Model and components of
intercultural and communicative competence"”, al-Farabi Kazakh national University, 2019,
"Analysis of the nominations of the subject for discourse in the educational form", Abay Kazakh
National Pedagogical University, 2019. “Formation of structural components of intercultural and
communicative competence based on analytic-situational technologies" Science and Life, No.
9/1 2020)

8. Disadvantages in the content and design of the dissertation. According to the
theoretical analysis of the problem considered in the dissertation, the applicant gives fewer
arguments with which she does not agree in scientific works close to the topic of research.

Some disadvantages of the research work should be taken into account: It would be
useful for the doctoral student in the second chapter of the study to identify the application of the
methods and the results obtained from them, and their sequencing to be provided through deep
concepts.

But these comments do not reduce the theoretical and practical value of A. Halel's
dissertation work. But these remarks do not reduce the theoretical and practical value of A.
Khalel's research work.

9. The compliance of the dissertation with the requirements of the "Rules for
Awarding Academic Degrees". The content, design of the dissertation and abstract of A.
Khalel on the topic "Scientific and methodological foundations of the formation of a foreign-
language intercultural communicative discourse of future diplomats' fully meet the requirements
of the Monitoring Committee in the field of education and science of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan. In particular, the relevance of the topic of the
dissertation research, the novelty of scientific results can be assessed as a research that
contributes to modern philological research. I believe that A. Khalel’s dissertation on the topic
“Scientific and methodological foundations for the formation of the discourse of intercultural
interaction of future diplomats in the process of foreign language education” in the specialty
6D011900 “Foreign Language: Two Foreign Languages” is highly commendable and the award

of a Doctor of Philosophy (PhD) degree.

Kocaeli University

Turkye/ Koeaeli

e-mail: isilaltun@hotmail.com
tel: +90 533 249 67 80
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yHEELP HIH KOFapFbl 0Ky OpHBIHAH Keifinri Gigiv oepy paxyabTeTi KadeapacbIHbIH

1101\':?'?'2::51 Xanen Arnypabi  «boaamak ANILIOMATTAIBIH  WIETTIAIK
ML e.rl‘i [)am,u(' KOMMYHHKATHBTIK  AHCKYPCHIH  KAJBINTACTBIDYABIH  FHLILIMH-
QMICTEMETIR  Heri3aepi» TakbIpbiObIHAarel 6D011900 — «Iller Timi: exi mer Tigi»

b i o i >
Ma”_a“u_ ';;l" 60“5""11? AAHBIHAAFAH QHCCEPTANMSICHLIHA LIET eJAIK FHhLIBIMH KeHecIici,
Kozkas31 YHuBepcHTerinin npodeccopni, A0KTOp blmblt AnTyHHBIH

IIIKIPI

361’1'1:3)' TAKBIPLIOBIHBLIN  O3CKTIMIrT MEH OHBIH JKAJNbI FHUILIMH JKOHE JKAJIbI
MEMJICKETTIK Gariapiamanapven (MPAKTHKAHBIH jKOHE FHUIBIM MEH TEXHHKA JaMybIHBIH
CYPAHBICTAPbIMEH) Gali/IaHbICHI.

1. Onemuin aneyerri MemnexeTTepi Men anbi yiteivaapsr Kasakcran PecryGiukacsiMeH
lIH.HJTOM_aTPIﬂJIBm KaTeIHACTAp KOKXHETiH KEHEWTyre bIKbIIAC TaHBITHI OTBHIPFAH Ke3eHIE,
eniMI3IH  kahaHABIK ~ cascaTTarbl JaMysl MeH CasCH  OarbITTAPBIHBIH KalbIITACYBIH,
XaJIBIKAPAIIBIK OaiIaHbICTApBIH AAMBITATHIH Mamangap Kaxer 6osyna. Ocbl 6arbiTTa, 60amax
AuTIOMAaT MaMaHAap WeTTUIiK OiniM Gepy GapeichIHAa MOJEHH apaiblK KaThIHAC CyObeKTici
pETIHIE, I:IH MEH MOIEHHETTE KOCiOM KBI3MET IEeH KaTBICHIMIBIK JHUCCKYPCTBI JKETIK MEHrepreH
TYJIFa PETIHAC JaMBITy MaKCaThIH KO3/IereH 3epTTey JKYMBICH «PyXaHH )KaHFBIPY» MEMJIEKETTIK
Garnapiamackl asiChIHA FBUIBIM MEH GiTiM CypaHBIChIHA caif KeNesi.

Bonamax MamaHnap QUIUIOMATHSUIBIK KapbIM-KaThIHAC /MCKYPCHIH MEHTrepil KaHa
KOMMaii, IeTes TiTiH epKiH MEHIe€preH JoHe IIETENIiK MOICHUETTI urepre OUTIKTLIrH XxKyiteni
TYpA€ KaJIbIITAaCTBIPYABI apHAibl FBUIBIMH-IUIAKTHKAIBIK 3€PTTEY HBICAHBI PETIHAE KapacThIpy,
3epTTey JKYMBICHIHBIH MAaHBI3IBUIBIFBIH TaHBITaABl. EniMi3zeri XaiablKapalblK MaMaHOapAbIH
KociOun GenceHAlmiriH meTTinmik 6imiM Gepy OGapbiChlHOAa JUIUIOMATTBIK — KICIOM OKBITY
Heri3iHmeri yirici MEH MaHBI3AbI CaThUIAPBIH JKYyHeneyi FhUIBIMH-TEOPHSIIBIK, 9iCHAMAIBIK
TYpFbIZIa apHaiibl 3epTTey HBICAHBI PETiH/le KapaCThIPFaH 3€pPTTEY JKYMBICTAPBIHBIH TAllIIbUIBIFBL,
OCBl 3epTTEY JKYMBICHIHBIH TaKpIpbIObIH «bonamak — AUIUIOMATTapiblH MOIACHHETapaIBIK
KaTBICBIMJBIK AMCKYPCHIH LIETTiUINIK OimiM Gepy OaphiChlHAa KalbIITaCTBIPYIbIH FHUIBIMH-
amicTeMeniK Herizaepi» Jen TaHaan amyra ceben GoJraH.

2. JInccepranmusira KoiibliaTeiH («FbLibiMu fapeixesep Oepy epexxenepininy 9, 10
TAPMAKTADBIHAA 7K9HE FBUIBIMH  KbI3MeTKepJepain THICTI  MAMaHABIKTAPBIHBIH
TOJIKYKATTAPBIH/A) TAIAN JeHreiinaeri FELILIMH HOTHIKEIep.

JluccepTaMsUIBIK 3€pTTEY HOTHIKENEpiHAe ANbIHFAH TYXKbIPhIMJaManap MEH FBUIBIMU
HOTHKeJIep MaMaH/IbIK TOJIKYKaTbIHA KOHBLIFaH TaJlall JIeHreitine caif keneni:

- MMIOMATTHIK MIETTUIMIK THCKYPC MOAEHHETapabIK KOMMYHHKAIHMSHBIH 6ip Geniri perinne
KepiHiC Tayblll, OKBITY MaKCaTBIHJA CasCH JKOHE icKep/iK JHCKYPCTapBhIHBIH HHTErpalUsIChI
peTinze cunaTTajlraH. & .

- JMIUIOMATTHIK AMCKYPC KAIBIITACTBIPYIBIH KYPBUIBIMIBIK-MasMYHJIBIK YITICL, QICYMETTIK-
MOJICHH, JIAHIBOMEHH, KOTHATHBTI-MAJICHH, XKoHE Ky3bIPETTLTIKTIK (xoMIIeTeHTINIK) Tocinnep,
Kyien jkoHe MHTErpAaTHBTIK NPHHIMNTEP XKOHE HHTCTPATHBTIK TEXHOJOTHANAP, SIFHH (xaH-
JKAKTbI KOMMYHMKATHBTI, PO6IeMaIbIK, MOLYJIB/IIK OK.I:ITy) xnyecl 60n51r{ Tgﬁbmran.

- IMIIOMATHSUTBIK MOJEHHETAPAIBIK KOMMYHHKATHBTI JUCKYPCTBI WIET TUNHAE KaNBIITACTHIPY

yiricinin  sky3ere acelpy OipTyTac TEXHOJIOTHANAp Heri3iHne KypbUIFaH, oOJap JIHHIBO-

JIMIJIOMATHSUIBIK, KOTHUTHBTIK JHIUIOMATHSIIBIK cyOKOMITETEHIMSIAPBl  KAIBINTACTBIPYFa

OarpITTATFaH.
- UIUIOMATHSUIBIK IHETTUIAIK JUCKYPCTBI  KaJIbIITACTRIPYAArhl KYPbUIBIM/IBIK-Ma3MYH/TBIK

yiriciniy THIMAINIG TamcepManap, KaTTbIFyJIap JKHHAFRIMCH TOKIpHOEEH OTKEH.
3. I3xenyminin guccepTANMsAA TYRbIPBIMAAIFAH op6ip HOTHIKECIHIH, TYKbIPbIMAAPDI
MeH KOpBITBIHABLIAPbIHBIH Heri3ae/yi Kane MBIHAMBLUIBIK 9P eKeci.
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s e S s YHHKATHBTIK JHCKypC KAJIBINTACTHIPYMbIH  YJTICE

bonamak Aumiomar mamanma Y HETI3IHAE XKy3ere achbIpLLIFaH.
AApIbIH MAJEHHETapaIIbIK KOMMYHHKATHBTIK JHCKYPCBIH IIET

pTHAE KaJIbIIITac s . ; :

Eleflllneﬂreﬂ. THIPY  THIMAiNT] TOXIPHOENK- 3KCIepHMEHTTIK JKYMBICTAap HOTHXKECIMEH
- 4. I3penyminin auccepranusna TYKBIPLIMAAIIFaN opGip HOTHKeCiHiN (KAFHAACHIHBIH)

Mbl%’)blMﬂap.bl.MeH KOPLITLIHALLIAPBIHBIH JKAHAIBIK JIPeskeci.

T;mlpzﬁ;g;i};; Kﬁiﬁg;ﬁ?ﬁ;;ib JKYMBICEIHAA  TYXBIpbIMAanFaH apoip HQTI:[’X(eCiHiH
S S cll_ima}{anux AdperKeci 3epTTey TananTapbina cai:
OKBITY MaKCaThIH/IA CasICH JKoHE icxeyp' I o o iy O1p) Camiz, QI

PJIIK THCKYPCTapBIHBIH TYTACTBIFBI PETIHAE CHIATTAI/IBL.
~AUIIOMATTBIK IHCKYPC KATBITACTBIPYAbIH KYPBUILIMABIK-Ma3MYHIBIK YIITiCi, QI€yMeTTiK-
MOCHH, JHHIBOMAZCHH, KOTHHTHUBTIK-MOICHH, JKOHE KY3BIPETTUIIKTIK ~(KOMIIETEHTLNIK)
TaCLIAEP, JKYHEll )KOHE WHTErpPaTHBTIK NPUHIMITEDP )KOHE HHTErPATUBTIK TEXHOJIOTHSIIAP, SIFHU
(aH-)KaKThl KOMMYHHUKATHBTI, TPOGIEMAIIBIK, MOAYJIBIK OKBITY) JKyHeCiH KaMTH/IBL.

- AMIUIOMATHSUIBIK IETTIIIK ~ MOJAEHHETApANbIK ~ KOMMYHHUKATHBTIK  JIHCKYPCBIH
KaIbIITACTBIPY YJTiCl HMHTETPaTHBTI TEXHOJNOTHSUIAD HETi3iHAe KypbUIFaH, OJap JIMHIBO-
JUIUIOMATHSUIBIK, KOTHHUTHBTIK OWIUIOMATHSUIBIK — CYOKOMIETEHLMsUIApAbl KalbIITaCThIpyFa
OaFpITTaIFaH.

- IMIUVIOMATHSUIBIK IIETTUIMIK JHCKYPCTBHI KalbIITACTBIPYAAFbl KYPHUIBIMIBIK-Ma3MYHIBIK
YITIiCiHIH THIMALTIM TarcelpManap, JKaTTHIFYJIap XMBIHTHIFBIMEH TOKIPUOEEH OTKEH.

- 3epTTey HOTHXKeJepi OOMBIHINA YCBIHBICTAP MEH TYXBIPBIMJIAP XKacayFaH.

5. AJIIHFAH HATHKeJIepain imki 6ipJirinin 6arajanysl.

JlHCCepTaMATBIK  JKYMBICTBIH  KYPBUIBIMbI  Tallalka —Cai. 3eprTey KipicnenaeH, I
feriMuen, op GeJiiM COHBIHIA TYXKbIPHIMAAMA, onebuerTep Ti3iMi MEH KOCBHIMIIAJAH TYpasbl.
JlHccepTaumsUIBIK KYMBICTBIH immKi Gipisainiri Men XKy#enininiri cakragrad. Op Genim e3apa
GailnaHbICTEl JKoHE op OONIMiHiH COHBIHIA FBUIBIMH TYKBIPHIMIA 3epTTeyAiH Ma3MYHBI
HAKTBUIAaHFaH. 3€pTTeydiH TEOPHUJIBIK Herisgepi  JKOHE KOJJaHOANbl MAaHBI3BI 3epTTEY
eHOekTepine cyieHe OThIPbII HaKThUIaHFaH. -

A Xanenaig auccepTalUsUIBIK FHUIBIMHA KAHAJIBIFBIHBIH JEHI€Hl TEOPHSUIBIK JKOHE

KOJIIaHOaIEI MaHBI3bIHA COHMKEC, FRUTBIMH-O/IICTEMEITIK TYPFBIIaH JKOFapsl Oaranayra Gonapl.

6. IspenyminiH aJbIHFAH HOTHKeJEPiHiH THICTI 03€KTi MICe/IeHi, TEOPHSUIBIK KoHe

K0.11aH6a,1b1 MIBAETTI memyre 6arbITTAIFAHIBIFDL. .
A Xanenmin 3eprrey JKYMBICHI TEOPHSUIBIK-OMICHAMAIIBIK  HETI3IMEH, bunocopusIILIK

TaHBIM TEOPHACHI, I3TLTIK-TYJIFAIBIK TEOPHACEL, HKEKE TY/IFaHbIH JaMybl MeH OimixTimik, ic-
OPEKeTTiK TeOpHsUIApbI, KYHBUIBIKTap TEOPHACHL, KYHEK iiMi, TEOPHs MEH NPaKTHKAHEIH
Gaiinanpice Typams! pHIOCOPHAIBIK iim/iep, MHTErpalus TEOPUACH; OIPTYTac NeJarornKaibik
Ypuic Teopmschl, JAMIAKTHKAJIBIK HE/ATOFRKANRIR:TICPXOTIQURINIEIE. - TYAGIDEMAAMAIAPE
Garbrrranran. 3eprrey GapbICHIHAA i3/IeHyIHIH KO JKETKI3reH 6acThl HOTHXKEJEpl — aTayiran
GarbrrTapa e3exTi MoceNeHi MET rininne GimiM Gepy GapbIChIHIA 3€PTTEYre, TEOPHSIIBIK JKIHE
KOJNaHGaTbl MiEeTTEP I [Ielryre apHaIraH.

3epTTey JKYMBICEIHBIH TEOPHAIBIK JKOHC KOZLIAHOWIBUIBIK MAHBI3BI — JKOFAphl OKy
OpbIHJapbIHAa IMET TLTHAS Gizim Gepy GapbiChiiia JWIIOMAT MaMaHIaphIHBIY Kaciou
GinikTimirin KoTepy MaKcaThlHa 3€PTTCYLIIHIA MOJICHHET apaJIBIK  KaThIHAC JMCKYPCHIH
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HATHxenepj
Pl MeH ma3 bl, KOPBITBIHABLIAPHI
Makanang MYHBI, KOp JipLIap

“'opblen ArnypABIH JHCCCPTAMACKINGIY Herizry
e "g"(igi's”re*éiiic,iiﬁ;‘;ﬁf‘“ 14 rhimgany
; c
; ) Kan 4 Makama, meremmik XaTBIKapaTBIK
paiApSEUE | GEAKAIA ERHS  BECHK ﬁs?;«i:{):a:im K XaIbKapatbiK KoH(epeHImsapaa
apbiK KOPAL: PETIH Kypranjapaa 7 FEUILIMH Makaia
geopus Oa3aCHIHBIH JKypH

: : [liapeta 4 FBUIBIMM  Makarna:

¢ Professionally Discursive Competence o “Development of Foreign

f Future Diplomats” (International Journal of

qoc1ety F A
oo uela), 2020), : 5 cross-cultural dimension»
opeion (Venezuela) ) «Translation strategies of menacing speech act in political discourse

ish into Russian», Opcion
i English into , Op (Venezuela), 201
i 2 s b e, )H 8), XapustaHzsL.

jHAKTApBIFAA 2 THULIMH Makaia Typimge xa

Karbmacbll{l}l?:;f:nb}l::;ggﬂbﬂ;gfgenb JKOHE K.OI?iM)’HHKaquHLm (MK) TeopHsuIbIK HETi3fepi»
[lepesiciaB s > ), («Hl_el' TUNHJETI MOJIeHHETapaIbIK FHUILIMH JHCKYPCCHS
yicreMeniK  MOZCILA Y HBICaHBL peTinne», Tamkent, 2019) XabKapagblK FbUIBIMH-
raKipHOeTIK koH(pepeHuusapaa 6asuaama xacasl,

P

3. OTaHmIBIK XalbIKapalblK xqmbep'eﬂmm MaTepHaNaphIHbIH JKHHAKTapblHAa 1 Makana
KapnsIaHABL, («TYPlvK JKOHE Ka3aK TUIACPIHIE KOJNAHBUIATHIH AUILIOMATHSIBIK TEPMHHOJIOTHSL
yaceenepi» Abbunaii Xan aTeHAarsl KasXKkOTY, Amvarsl, 2017), XaTbIKapaslK FHUIBIMA-
TaxipHOeNK KoH(epeHuusapaa asHaama xacansl.

4. BFCBK Tisiminneri »xypHannapsinaa 7 reuteiMu Makana:( Linguodidactic features of
formation intercultural communicative discourse in foreign diplomatic», Ka3sXK sxone oTY,
Anvatsl, ToM 65 Ne 2/2022), (The effectiveness of a professionally—oriented language course in
he formation of a foreign -language intercultural communicative discourse of future diplomats»
, KP YFA xa0apIubIChl, Ammvartsr, Ne397/2022), (Effectiveness of Communicative Learning
Technologies in the Formation of Intercultural Communication Discourse of Future Diplomat
Specialistsy, KaparaH/pI yauBepcuterti, Kaparanasr Ne 2(106)/2022), («/lumiomMaTTaHyIIBIHbIH
kciGH Te3aypyCHIHBIH KOMMYHHKATHBTIK KEIICHAEPi MOMICNBACY», Hayka u xu3Hb, ACTaHa,
2019), («MoieHHeTapaIbIK-KOMMYHHKATHBTIK Ky3BIPETTUTK MOJeNi JKoHE KOMIOHEHTTEepi»,
Om-Dapabu aTbmgarel Ka3¥Yy, Anmarsl, 2019), («/IMCKYpCTHIH OKY TYpiHZEri CyOBeKTiHIH
HOMMHALSIABIH Tagay», AOail aThIHJAFbI KasYITY, Anmartsl, 2019), («®opmupoBanue
CIPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB MESKKyJIBTyPHOH-KOMMYHUKATHBHO! KOMIETEHIMMA HA OCHOBE
AHATHTHKO —CHTYaTHBHBIX TEXHOJOTHIY Foutem sxone omip Ne9/1 2020) xapbiK KOP/IEL.

8. ucceprauusiHbIN Ma3MYHBIHAATEI JKIHE paciM)leJl_yiHIlel‘i KeMmifli_KT?P- )

JluccepTanusaIbK, 3epTTey IKYMBICHIHBIH paciMzenyi MeH Oe3eHIIpUIyIHAE Kehbip

TOMEHZIETT KeMIIiJTiKTep aHbIKTAIIIBL: .
Ulerringix Gimim Gepy GapbICHHIA MOJICHHCTAPATHIK KATBICHIMJIBIK KICiOM JHCKYPCHIH
iH ampKTayga OeplUIreH IIBIFapMallbUIbIK

KATHIITACTHIPYBIH ~Ma3MYHIBIK KOMIOHCHTTEP!
TaICEIpMasTap 6! TOMBIKTHIPBI, HAKTBUIAM TYCY KaKeT. i .
3epTTey HKyMBICHH/IA KEHOIP CTHIHCTHKATPI, oporpausIEIK KATEMIKTEP KE3ACCEAL.

A. Xanenzin 3eprey JKYMBICHIHAATDI aranFad KEMIIUTIKTEP HCCEPTANMIBIK HYMBICTEIH
TeopHsiy, pIHA HYKCaH KenTipMeial.
JKOHE aJIbIK KyHIBLIBIF e o o

I Sy Gepy epeesepiHiny eKIHII GomiMinin

9. Mucceprammsipin «FpUIBIMH JOPERETCP

TaJ]anTa 5. P

bIHA COHKECTIrl. 11711

3C§TTeymi Xanen Aruypapi «bonamak ZEIIOMATTEPAEIH WETTLINI MIEHFCTAPATEIR
“OMMyHEKaTHBTIK HCKYPCHIH KJIHIITACTHIPYABIH FRUIBIMU-ORICTEMEIIX HEI3ACPD 8178
Meceprany sk JKYMBICHI MEH apTopedepaTsl MasMYHE! xoHe pacimaenyi Typreiceman KP

L.mguilg

KOH}epeHUMsAnapra  MaTepHAILAAPHIHBIH
pslaHiel:  («MoneHueTapaiblK  KapbIM-



BFM GL1iM JK3HE FRUIBIM calachIHAarsl GakbUIdy KOMATETIHIH TAlanTaphlHa caif Xa3bUIFaH XKoHe
paciMIEITeH JKYMBIC PETiHZE KOprayra YChIHBUIAJBL 3epTTey TaKbIPHIOBIHBIH ©3EKTLIri MeH
FBUTBIMH HOTHXKEJIEpI HAKTBUIAHFAH J>KOHE LICTTUIAIK OoJsiamak AUILUIOMAaT MaMaHAapbIHBIH
MOJICHHCTAPANIBIK  KOMMYHHKATHBTIK JMCKYPCBIH — KaJbIITACTBIPYABIH  TCOPHUIBIK HOHE
anicTeMeITiK XKarbIHaH yilec KOCATHIH 3epTTey XKyMBIChI PETiH/Ie JKOFaphl 6arara JIabIK.

Koprrra kenrenze, Xanen Aruypast 6D011900 — «Iller Timi: exi mer TiJI» MaMaHJIbIFbI
Goitsmma dunocopus goxropsr (PhD) nopexeci anyra JaifbIK A€M CaHAHMBIH.

Koxasni YHHBepcHTeTIHIH
npogeccopsl, TOKTOp
Koxxaeuni kanacet / Typkust

blmsn AnTyH

e-mail: isilaltun@hotmail.com
phone: +90 533 249 67 80
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